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delu C a m i l k Lucerne b o ostala ž i va resnica: „Es füll It ein jeder, d aß noch 

etwas dar in steckt, er we iß n u r n ickt was" — in najbol je se bo godi lo o t roku , 

k i j o b o poslušal in ne b o iskal v njej rešitve svetovnih ugank , a m p a k bo slutil 

le hrepenenje lepe kral j ič ine p o kral jeviču, Milena Mohorhva. 

P R E G L E D I 

K N J I G E I N Č A S O P I S I 

K o l e d a r j i . — Menda ni hiše na 

Slovenskem, da ne bi imela koledarja ali 

prarikc, ki je preprostemu Človeku naj-

ljubše štivo; brez dvoma jc koledar naj-

bolj razširjena slovenska ljudska knjiga. 

Njegovo važnost za ljudsko izobrazbo 

so spoznali že naäi prosveiljenci in ni 

čuda, da so ga radi njegove priljubljenosti 

začele izdajati vse nalc knjižne ljudske 

družbe. Prav radi njegove razširjenosti in 

priljubljenosti je dolžnost naše revijalne 

kritike, da ne gre mimo koledarjev, čcŠ, da 

nc vsebujejo ničesar umetniško in kulturno 

pomembnega, temveč da. skuŠa tudi ra tem 

polju, kolikor je to v njeni moči, vpli-

vati na izboljšanje koledarjev; kajti zave-

dati se moramo, da niso za kulturo naroda 

važni samo umetniški vrhunci, temveč tudi 

podrobno kulturno delo, ki vzbuja v mno-

žicah smisel za. višje kulturne vrednote 

in umetnost. I n koledar spada brez dvoma 

med najvažnejša kult urno-vzgojna sred-

stva. Zato bi moral biti koledar nekaka 

čitanka, v kateri bi našel preprost človek 

vse, kar ga zanima, pa tudi vse, kar je 

potrebno, da spozna, Nc samoh da se mora 

odražati v koledarju kulturno, gospodar-

sko in politično stanje naroda v pretek-

losti in sedanjosti, v koledarju bi moral 

dobiti bralec tudi navodila za praktično 

delo v sedanjosti in smernice za bodoč-

nost, Literarni in umetniški prispevki bi 

ne smeli služiti samo zabavi in razvedrilu, 

temveč bi morali biti izbrani tako, da bi 

vzbujali v preprostem čitatclju smisel za 

literarno umetnost ter mu izobraževal i 

umetniški okus. Prav v tem pa naši kole-

darji največkrat greše. 

Pri pregledovanju letošnjih koledarjev 

— ki so mi na razpolago — bom skušat 

zatorej ugotoviti, koliko ustrezajo gorc-

njim zahtevam, ne da bi se seveda spu-

ščal v podrobno oceno vseh spisov, od 

katerih je večina, i a l , le malo pomembna. 

Koledar (Vestnik) XLVI. šolske družbe 
sv- Cirila in Metoda v Ljubljani za pre-
stopno teto if j s. Izdalo in založilo vod-
stvo. Po kulturno-politični pomembnosti 

bi moral biti koledar, ki nosi celo pod-

naslov vestnik, na? najpomembnejši kole-

dar, iz katerega bi se sleherno leto od-

ražalo politično in prosvetno stanje slo-

venskega naroda izven državnih mej pa 

tudi v naši državi. Biti bi moral nekak 

seizmograf, ki b[ beležil vse spremembe, 

k[ se tičejo našega naroda, tako da bi bili 

vedno točno poučeni o njegovih potrebah 

in težavah. Toda namestu statistik in 
stvarnih ugotovitev, Iz katerih bi lahko 

spoznali resnično stanje slovenstva izven 

državnih mej, vsebuje le rodoljubarsko 

sentimentalne prispevke, ki so sicer dobro 

mišljeni, nc koristijo pa radi svoje megle-

nosti prav nikomur. Edina izjema sta čla-

nek Kompoljskega „NaŠa meja — pastor-

ka" in nepodpisani člacnk , ,0 Šolstvu 

v Julijski Krajini*. Pa tudi v teh dveh 

člankih pogrešamo statističnih podatkov. 

Poročilo o veliki skupščini v Laškem pa 

priča, da je Družbi sv. Cirila in Metoda 

potrebno novih svežih sil. Oprema kole-

darja jc starinska in dolgočasna. 

Vodnikova pratiha Izdala in za-

ložila Vodnikova družba v Ljubljani. 

Urednik Vodnikove pratike ima težko 

stališče. Krog njenih čitateljev ni nc iz-

reČno kmečki de meščanski. Zato je iz-

bira snovi seveda težavna in urednik se 
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je od J učil za lažje stivo, ki pa po večini 

bolj služi nabavi kot pouku, jasne idejne 

usmerjenosti pa sploh pogrešamo kakor 

tudi literarnih prispevkov, z izjemo „ K o -

tička za male bralce", ki pa umetniško 

nikakor ne zadovoljuje. Poleg rajnih prak-

tičnih navodil (postne pristojbine, sejmi 

itd,), ki jih imajo vsi koledarji, prinaša 

Je čelu vrsto drugega gradiva, izmed ka-

terega omenjam dr. I. L — a članek „ L e v -

stik in Vodnik" , ki skuša orisati pomen 

Levstika v make prisiljeni zvezi z Vod-

nikom, članka dipl. agr, jamnika „Kakšno 

je naše kmetijstvo" in „Stanje svetovnega 

kmetijstva4, v katerih ugotavlja pisec 

vzroke krize nagega kmetijstva v zvezi 

s stanjem svetovnega kmetijstva, članek 

Agronoma o t ravni šivu in dr ja. Perriča 

Članek o asanaciji vasi ter nepodpisani 

članek o pomenu „Narodne galerije". Slike 

v tekstu po večini nadomesiujejo priloge 

v bakrotisku. Naslovna stran je fotograf-

sko posrečena. 

Koledar Družbe sv. Mohorju, Izdala in 
založila Družba sv. Mohorja v Celju, 1932. 
T u d i v tem koledarju se odraža sedanja 

težka gospodarska kriza in gotovo bodo 

kmetu dobro služila navodila Antona 

Oblaka v članku „ O sedanji splošni krizi", 

medtem ko je razprava dr ja, A- G osa rja 

.. Zablode v sodobnem gospodarstvu" bolj 

teoretičnega pomena, Med ostalimi članki 

se odlikuje Koblarjev kratki poljudni pre-

gled slovenske književnosti, medtem ko 

pogrešam v članku Jožeta Godinc „Slo-

venska Krajina4 izčrpnosti in n e p r i s t n a 

ske oznake. Narodne galerije pa se je 

spomnil v toplo pisanem članku „ V c Č 

umetnost i !—Narodna galerija" dr. J . Re-

gal i. Literarnih prispevkov je malo, za-

dovoljuje pa edinoie črtica Bogomira bla-

gajne „Ujetnik 4 . Koledar je idejno usmerjen 

izrazito katoliško, in sicer precej ozko-

srčno, kar škoduje zlasti članku Kazim i rja 

'Lakrajnka „Beleda o izseljeništvu"; ne-

podpisani članek „Kolednik 4 pa j c narav-

nost pamflct na sedanjo Rusijo. Slik jc 

zelo malo in se od teh bi bilo pri večini 

bolje, čc bi jih urednik nadomestil 7. dru-

gimi. Naslovna stran je neizrazita. 

Koledar Cankarjev? družbe za prestopno 
leto 1933. S sodelovanjem odbora C. П-
uredil Talpit. h, dal a Cankarjeva družba 
v Ljubljani. Izrazita idejna usmerjenost, 

obilica literarnih prispevkov in dobro iz-

brane ilustracije označujejo koledar C a n -

karjeve družbe. Namenjen je delavstvu, 

iu siccr marksističnemu; kot tak je ten-

denčen, kar se odraža tudi v vseh prispev-

kih. Posebno pozornost zaslužijo članki: 

Alfreda Kurella članek „ I z fašistične Ita-

lije", ki odkriva strašno sliko socialnih 

razmer v fašistični Italiji, ponatis iz Can-

karjevega predavanja „Slovensko ljudstvo 

in slovenska kultura", d rja, Pranja Žgcča 

pedagoška Študija „ N e k a j misli o vzgoji 

in kazni", drja. Henrika Turne študija o 

zgodovini, razvoju in pomenu zadružni-

štva in oba članka, ki razmotrivata o 

vzrokih sedanje krize in o njenem vplivu 

na naše kmetijstvo (Rudolf Golouh „ K a k o 

iz labirinta" in Fabius „Fantazija"). Osta-

lih člankov nc omenjam posebej, kljub 

temu, da bodo dobro služili svojemu na-

menu. Med literarnimi prispevki so slasti 

zanimivi prispevki delavskih pesnikov, ki 

pa so po veČini preveč patetični. Umet-

niško pa škoduje skoraj viem literarnim 

prispevkom tendenčnost in programatič-

nost. Z a nekatere pa bi bilo sploh bolje, 

če hi odpadli. Slike in ilustracije so zani-

mive in tako izbrane, da izpopolnjujejo 

tekste. Od tujih slikarjev učinkujejo zlasti 

močno Frans Maser? el in George Gros z, 

od domaČih pa Mihclič s Staro cukrarno. 

Naslovna stran (Marjan Musič) je smo-

trena in okusna. Koledar Cankarje ve druž.be 

je brez dvoma najboljši slovenski koledar-

ju bo gotovo dobro sluzi! svojemu namenu, 

(Konec pnh.) " Vinko K o sab. 

Z56 



Košak, Vinko. Koledarji. 1932, Ljubljanski zvon 

Knjigo je prevel in ji napisal kratek uvod Pavel Breznik. Prevod je v 

splošnem dober, razen številnili nepotrebnih srbohrvatizmov. Zakaj pa je 

prevel naslov knjige „From immigrant to inventor" z „Od pastirja do izumi-

telja", pa mi ni razumljivo. Morda zaradi večje privlačnosti? Tega tej knjigi 

res ni potreba! — Naslovna stran predstavlja sliko avtorja in je zelo učinkovita. 

Prav je, da je knjiga izšla tudi v slovensčini; iz nje se bo marsikdo lahko 

mnogo naučil, obenem pa je vsaj skromna zahvala za Pupinovo posredovanje 

na mirovni konfcrcnci leta Т9Г9, v Parizu, ki nam je rešilo Bled. 

Vinko Kosuk. 

P R E G L E D I 

K N J I G E I N Č A S O P I S I 

R u d o l f B a d j u r a , S m u č k a t e r -

m i n o I o g i j a* I I . pomnožena in izpo-

polnjena izdaja. Strani iS. Samozaložba. 

Cena S D in . 

Vsa mogoča društva in „saveze" ima-

mo, k i sc ukvar ja jo s smučarstvom, in 

kar črno jun je članstva. Kadar nam pa 

hočejo kaj povedati , store to v jeziku, ki 

spominja na Koseskega stavkovne in be-

sedne potvore veselega spomina. In to 

k l jub temu, da si jc ustvaril slovenski 

narod prav v tej stroki — z ima in sneg 

m borba z n j ima — tako popolno iz-

razoslovje, kakor ga nima bržčas noben 

drug narod v Evropi , razen Rusov in — 

morda? — Skandinavecv. 

Bad j ura je človek dela. Iskal in našel 

je izrazov tam, kjer so jih iskali in našli 

vsi tisti, ki so ustvarjali na Sc pismo in 

na !o knj igo: pr i slovenskem kmetu 111 pa-

stirju, Z veščo marlj ivostjo je zbral samo 

v tej ozki jezikovni pano j i j o ; izraze in 

rekla. 

Nekatere teh besedi in reke! so brci-

primerne v svoji preprosti nazornosti: 

sneg sc ponuja , nov sneg poprhne, komaj 

za seme ga je še, pridelani — , končaš t i 

sneg, nagnani plaz, smuSki svet, podv^s, 

jug zalaga, megla trdo stoji, vol jan svet, 

debela zima. 

Mimogrede pr ipomin jam: Smukni t i na-

ravnost za „Schussfahrt" ni točno, ker 

smuka naravnost tudi tisti, k i p lu l i . Pra-

vi lna se m i /d i beseda „zdrk t t , k i jo pri-

poroča Turna. Seveda „zdrkn i t i " (gla-

gol!), ne morda „v zdrku smuknit i " . l i t o 

velja glede besede drža (pod točko 462.): 

torej ne „ d r l a je pokončna" , razen če gre 

za čisto po jmovno opredelitev, temveč 

„po koncu sc drži*. Tcrmos je zgol j pa-

tentirano ime za eno vrsto izolirnih s te-

kle nie. N i t i ma lo nc dvomim, da Imenu-

jejo bloJSki očanei kolen debeli drog, s 

katerim si pomagajo krmarit i . Za to pa Je 

ne gre, razi vati idiota ko lahke, včasih 

et io pisano pobarvane smučarske palč i te 

iz bambusa- Sicer pa imenujejo naši l judje 

palice, tudi dolge močne hribovske, oko-

van ke. Prav tako ne razumem, zaka j nc 

bi imenoval i lesa od smučk s pravo slo-

vensko besedo deska ali deščica. 

Vešč jez i kožna] ec utegne prigovarjat i 

se rej ali drugi besedi in obtiki . Zaradi 

scvari same na j sc oglasi! Kn j i ž i ca pa na j 

^re svojo pot med vse tiste, k i hočejo 

imeti naš jezik Čist in svež, in zlasti Se 

med vse tiste, k i j im jc lepota zimske 

narave pravo doživetje duše in telesa. 

Dr. Mrak. 

K o l e d a r j i . — Mariborski koledar 
1932- Izdala in založila Nabavljalrta za-
druga državnih uslužbencev v Mariboru, 
r. z. z q. z. 2d uredniški odbor N. I. V rabi. 
Koledarja, ki je prav za prav namenjen 

le ož jemu krogu zadružn ikov , ne bi ome-

njali , če bi ne bi lo v njem troje prispev-

kov, na katere je treba opozorit i , in sicer 
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Študijo Pranja BaŠa „Kultura, v Mariboru 
v začetku X I X , stoletja", ki nam pojasni, 
odkod sedanji značaj Maribora, ki je bil v 
X I X . stoletju Že i 7. ra 7. i to kmetijsko mesto, 
„kjer meščana ni bilo doma, kadar so od-
šli kmetje na polje" (str. jj-)> Janka Gla-
se rja, „Pregled mariborskega časopisja do 
prevrata", ki nam odkriva važno kulturno 
sliko Maribora izza obetajočih začetkov 
za časa Škofa Slomška preko naših Mlado-
slovencev s „Slovenskim narodom4 in 
spodnje štajerskih ncmŠkutarjev do pre-
vratnih dni. Bodočemu zgodovinarju naäih 
prevratnih dni pa ho dobro služil članek 
generala Maistra. „Stavka železničarjev ob 
prevratu v območju Maribora". Ostali 

prispevki imajo le lokalni pomen-
* 

Preostaneta nam Se dva koledarja, ki pa 
sta izšla izven naših državnih mej in ka-
terima daje to dejstvo tudi poseben značaj 
in pomen. 

Koledar Goriške matice za leto 1932. 
Izdala in založila „Gori'ika matica" v 
Gorici. časopisja in časnikov Slovenci pod 
Italijo že zdavnaj več nimajo. Listi pa 
tudi večina knjig iz naše države so pre-
povedani in tako ima Koledar Goriške 
matice za ta mošnje Slovence Še vse dru-
gačen pomen kakor koledarji pri nas. Po-
sebnosti tamošnjih prilik je prikrojena tudi 
vsebina. VeČina je literarnih prispcvkov> 
ki so skoraj edino možni pri tako ostri 
in brezobzirni cenzuri. Posebno važen in 
bogat jc „Kotiček za otroke", ki je na-
menjen tamkajšnji slovenski mladini, ki se 
uči v šoli samo italijanščine in kateri naj 
bi bil ta kotiček skromna čitanka v njih 
materinščini. Poleg tega pa vsebuje kole-
dar tudi važna opozorila za plačevanje 
davščin, ki so porazdeljena na mesece, ter 
razna navodila 7.a kmečko prebivalstvo. 
Vse to je sestavljeno zelo smotreno in 
praktično. Z a Levstikovo stoletnico pa ie 
napisal Slavko Slavec z ljubeznijo pisan 
daljši članek. Slik je malo. Upajmo, da 
ustreza koledar svojemu namenu kljub 

vsem oviram, ki jih je moral premagati 

in ki prihajajo v njegovi posebnosti do 

nemega, a zato tem jasnejšega izraza. 

Ameriški družinski koledar. (American 
Family Almanac.) Leto 1931. Osemnajsti 
letnik. Uredil Frank Zaitz. Izdala in za-
lotila Jugoslovanska Delavska Tiskovna 
Družba. (Proletaree.) Tamkaj Slovenci v 
Italiji, ki so obsojeni v težak molk, tu 
Slovenci v daljni Ameriki, ki glasno iz-
pričujejo svoje socialistično prepričanje; 
pa vendar se odraza v obeh koledarjih, 
sicer na zunaj močno različno, v bistvu 
pa vendarle enaka !jubc?.cn do svojega 
naroda in domovine. Sotrudniki Ameri-
škega družinskega koledarja so po večini 
tamkajšnji slovenski izseljenci — preprosti 
delavci. V njihovih spisih, ki so po večini 
literarni, se zrcali hrepenenje po domo-
vini, grozeča pošast svetovne gospodarske 
krize, ki ni prizanesla niti Ameriki, in 
močno socialno čuvstvovanje. Umetniško 
jih seveda ne moremo presojati z lite far-
nimi merili, kijub temu, da izpričujejo ne-
kateri, kakor Katka Župančičeva, An:ia 
Krasna in Joško Oven očitno nadarjenost. 
Kako postanejo ljudje v Ameriki samo-
stojni, je lep primer Frank Tauch ar s svo-
jim predlogom za spremembo koledarja, 
ki ga je predložil tudi Zvezi narodov. 
Med pisatelji iz domovine jc treba ome-
niti Mi leta Klopčiča, ki je prispeval ne-
kaj zelo dobrih prevodov, in Ludovika 
Wrzela, ki je prispeval črtico „Granitni 
tlak4 (ponatis iz Lj. Zvona). Zanimivo je 
razno statistično gradivo o naših tam-
kajšnjih podpornih organizacijah ter slo-
venskem časopisju v Ameriki. Posebnost 
tega koledarja so vsakoletni enciklope-
dični podatki. Koledar je bogato ilustri-
ran, vendar pa bi moral biti urednik pri 
izberi v bodoče bolj strog. Boljše je pač 
mani, P^ tisto res izbrano in dobro. Slo-
vensko slikarstvo zastopajo Tratnik, Sti-
plovŠek in Pirnat, močno pa pogrešamo 
Pcruška, ki bi nas posebno zanimal. N a -
slovna stran je izrazito tendenčna. 

Vinko Košak. 
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